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Y crarti mpeacTaBieHO MOTIMOJICHHWH aHami3 moesil Binbsma bretika
«Nurse’s Song» 31 30ipku  «Songs of Innocence» kpi3p TpU3MY
IHTETPOBAaHOTO TOEMHAHHS KIACHYHOI JITEpaTypO3HAaBUOi KPHUTHKH Ta
Cy4YacHOT KOTHITMBHOT TOETHKH. AKTYaJbHICTh JOCIIDKCHHS 3yMOBIICHA
HEOOXIIHICTIO 1HTEepIpeTalii TBOpYOCTH bielika He JHIIe K CYKYITHOCTH
CUMBOJIB, a SIK IIJICHOI CHCTEMH KOTHITMBHOI Oprasi3amii JFJICHKOTO
JIOCBIMY. VY3aralbHEHO MW CHCTEMAaTH30BaHO IHTEpHpeTarii JOCIiIHHUKIB
TBOPYOCTH TIO€Ta, SKI BUCBITIIOIOTH JICKCHYHI, aKyCTHYHI, TpaMaTH4Hi Ta
KOMYHIKaTHBHI BHMIipH moemMHd. KoHcTaTtoBaHO, MO TpaIuIiiiHI ITiIXOIU
HE PO3KPHBAIOTh DIMOWHHUX MEHTANBLHUX CTPYKTYp, SIKi KOHCTHTYIOIOTH
€THICTh TIOCTUYHOTO CBITYy HEBHHHOCTH.

MeToro TOCIIJKeHHS € PEeKOHCTPYKITisl PpeiMOBUX, METaPpOPHUUHHUX 1 00pa3-
CXEMHHX CTPYKTYp, IO 3a0e3MeUyI0Th y3TO/DKEHICTh MK IUTSYOI TPOIO,
MO3UINEI0 HSIHBKKM Ta TapMOHI30BaHMM JIaHAMAPTOM. MeToA0NoTiHHY
OCHOBY CTaHOBHUTH iHTerparisi ¢ppeiMoBOT0 aHaii3y, Teopii KOHIENTYaIbHOT
MeTaQopu Ta aHai3y o0pa3z-cxeM. Y pe3ynbraTi BHOKPEMIICHO i€papXito
(bpeiiMiB: IEHTpalbHI («Tpay, «omikay) Ta nepudepiliHi («IepeKoOHyBaHHS
W JoBipa», «d4acoBa MeXa», «BHYTPINIHIA CIHOKIH», «CHUIBHICTHY).
JloBesieHO, MO I  CTPYKTYpH HOPMAJTi3ylOTh JUTSIYy aKTUBHICTh Ta
MOJICITIOIOTh KOMYHIKaI[il0 SK TpOIleCc, 3aCHOBaHWUM Ha B3a€MHIH JOBipi,
a He Ha iepapxiuHomy mpumyci. OKpeMy yBary 30CepeKeHO Ha
CHCTEMi KOHIENTyaJbHHX MeTa(op, 3aBISIKH SKHM aOCTPaKTHI Kareropii
IHTEePIPETYIOTECS Yepe3 NPU3MYy TiJIECHO-CEHCOPHOTO JOCBimy. AHami3
00pa3-cxeM [03BOJISIE MPOCTC)KUTH JOPAIIOHATIBHY OCHOBY MOCTHYHOTO
CBITY, JIe CTaH HEBUHHOCTH TIOCTAE K JMHAMIYHO BPIBHOBKCHHI TPOIIEC
MECPCIKMBAHHA PCAJIBHOCTH.

Y BHCHOBKax 3a3HaueHo, mo «Nurse’s Song» pernpe3eHTye MOJICHIb CBITY
HEBUHHOCTH HE SIK HaiBHICTh, a IK OCOOMMBUI KOTHITUBHUH PEXKUM, 3AaTHUHA
YTPUMYBATH 3HAHHS PO HeOe3meKy, 30epiraloun Npyu NbOMY BiAKPHUTICTH A0
PasioCTH TENEPITHBOTO MOMEHTY.
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The article presents an in-depth analysis of William Blake’s poem “Nurse’s
Song” from Songs of Innocence through the lens of an integrated approach
that combines classical literary criticism with contemporary cognitive
poetics. The relevance of the study lies in the need to interpret Blake’s
work not merely as a constellation of symbols, but as a coherent system of
cognitive organization of human experience. The study synthesizes and
systematizes scholarly interpretations that highlight the lexical, acoustic,
grammatical, and communicative dimensions of the poem. The research
states that traditional approaches do not reveal the underlying mental
structures that constitute the coherence of the poetic world of Innocence.

The purpose of the study is to reconstruct the frame-based, metaphorical,
and image-schematic structures that ensure coherence between children’s
play, the nurse’s perspective, and the harmonized landscape. The
methodological framework integrates frame analysis, conceptual metaphor
theory, and image schema analysis. As a result, a hierarchy of frames is
identified: central frames (“play”, “care”) and peripheral ones (“persuasion
and trust”, “temporal boundary”, “inner peace”, “community”). The
research demonstrates that these structures normalize children’s activity
and model communication as a process grounded in mutual trust rather
than hierarchical coercion. Particular attention is focused on the system of
conceptual metaphors that structure abstract categories in terms of embodied
sensory experience. The analysis of image schemas reveals the pre-rational
foundation of the poetic world, in which Innocence emerges as a dynamically
balanced mode of experiencing reality.

The study concludes that “Nurse’s Song” represents the model of the world
of Innocence not as naivety, but as a distinctive cognitive regime capable of
accommodating awareness of danger while preserving openness to the joy of
the present moment.

Betyn. IMoesist Binmssima brietika 31 30ipku «Songs
of Innocence and of Experience» mOCIiTOBHO MOIe-
JIIOE€ B3a€EMOJII0 JIBOX (DyHIAMEHTAJIbHUX CTaHIB
TMOACHKOI cBimomoctn — HeBurHOCTH Ta JlocBimy.
Y upoMy KoHTeKcTi Bipm «Nurses Song» (Erd-
man, 1988: 15) mocigae ocoOmuBe MicIiie, OCKITBKH
penpesentye HeBUHHICTD He sK 1H()AHTHUIBHICTH
ab0 He3HaHHs, a K KOTHITUBHO W €MOIIHO BpiB-
HOB&XEHHUM crocid Oyrrsa. DopmanbHO mpocTa
CIICHA JIUTSYOI TPU TYT MEPETBOPIOETHCS Ha CKIIAIHY
MOJICTIb TEPEKUBAHHS TEMEPIIIHLOTO MOMEHTY, /¢
MOETHYIOTHCS TIIECHICTh, aKyCTHUKA, EMOILIisl Ta COLIi-
aJIbHa B3a€MOJIIsL.

VY HaykoBOMY AMCKypci moemy «Nurse’s Song»
BUTIYMa4eHO 3 PI3HUX TEOPETUYHUX MO3MIIN: 5K
noesito xyxoBHOi jgoBipu (E. TMipmr), sk iHBepciro
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TUAAKTHIHOI Mopaii mpari i rpu (Jx. [omroseit),
SIK aKyCTHYHO Ta TICHXOJIOTIMHO JBO3HAYHUU TIPO-
ctip (3. Jlinep), Ak rpaMaTHYHO W JIGKCHYHO Opra-
nizoBanuii Mmoment 3roau (I. Inen, K. Ceiinop), sx
cueny 3Mminu MoBHOI mo3uuii Hsubku (C. Tapauep,
A. ToMIIHCOH), a TaKOX SK PEMPEe3eHTAIlII0 aKyc-
TUYHO-KiHEeTHYHOT moeTuku pagoctu ([Ix. Hrime).
VYTiM, ONPY aHATITHYHY TPOAYKTHBHICTH IIHX ITiJ-
XOJIiB, BOHU TEPEBAKHO 30CEPEKYIOTHCS Ha OKpe-
MHX aCIIEKTaX TEKCTy ¥ HE JEMOHCTPYIOTb, y SIKHHI
crnoci0 3a3HaueHi CeMaHTHYHI, aKyCTHYHI Ta TparMa-
TUYHI KOMIIOHEHTH IOEHYIOThCS B LIJIICHY MOJICIb
CBITY HEBUHHOCTH.

AKTyanbHICTh JOCHIDKCHHST 3yMOBJICHA IOTpe-
Ooro iHTeprperyBaTu «Nurses Song» He NUIIe SIK
CYKYIHICTh 0O0pa3iB YW CHUMBOJIB, a SK IUIICHY



CHCTEMY KOTHITHBHOI OpraHizalii JI0CBily, Y MexKax
SIKOT 3HA4YCHHsI C(POPMOBAHO vepe3 B3aemojiro (dpe-
HMIB, KOHIENTyadbHUX MeTadop 1 o0Opa3-cxem.
JIIHrBOKOTHITUBHUN TMIAXIJ] YMOMJIUBIIOE npocre-
JKEHHSI TOTO, SK TIpa, pazuch Oe3meka Ta 4YacoBi
MEXIi CTPYKTypOBaHi B MOeMi 3a JIONOMOTOI0 Tijiec-
HO-IIPOCTOPOBHUX 1 CEHCOPHUX MEXaHi3MiB, IO
3a0€3MeUyI0Th BHYTPIIIHIO Y3TODKEHICTh MOETHY-
HOTO CBITY.

MeTo10 cTATTi € BUSBICHHS KOTHITUBHUX CTPYK-
Typ, 32 JONOMOTOI0 SIKHX Y BIpIIi CKOHCTPYHOBAaHO
MOJIEJIb CBITy HEBUHHOCTU SIK JMHAMIYHO BPIiBHO-
Ba)KEHOTO cIloco0y mepexkuBaHHs cBiTy. s mocar-
HEHHS TIOCTaBJIEHOI METH NepeadaueHo BHUPIIICHHS
TakdX 3aBIaHb: 1) mpoaHamiyBaTu iepapxiro ¢pe-
HMiB, 10 OPraHi3yloTh MOCTUYHY CUTYaLilo; 2) i1eH-
TU(IKYyBaTH KIJIIOYOBI KOHIENTyanbHi MeTadopu,
gyepe3 SKi OCMHUCIIOIOTBCS Tpa, paaicTh, Oe3reka
it yac; 3) ommcaru ponb obpasz-cxeM y (opmyBaHHI
TiJIECHO-IIPOCTOPOBOT aPXITEKTOHIKH BipIla.

Marepian i ™eromm gocaigkeHHs. Mare-
pianom nociipkeHHs € T1oe3is Binmesma brelika
«Nurse’s Song» 31 30ipku «Songs of Innocencey
(1789) y penakuii The Complete Poetry and Prose
of William Blake 3a /. EpmmanoM, a Takox Kop-
myc il HaykoBHX iHTepmperaniii, NpeacTaBIeHUN
mpamsmu  E. Tipma, Jx. Tommoses, 3. Jlimepa,
I". Inen, C. Tapanepa, A. Tomiincona, K. Ceiinopa
ta JIx. Hrige. [lo anamizy 3amydeHO SIK TEKCTOBI,
Tak 1 aKyCTHYHO-CEMAaHTHYHI MapaMeTpu I0EMH,
30KpemMa JICKCHKY PyXy i 3BYKY, rpaMaTHqu CTPYK-
TypH, 4acoBi (opMHu Ta HpOCTOpOBl MapKepHu.

MCTOI[OJ'IOFII/IHy OCHOBY JOCTIIKEHHS! CTAHOBUTH
JHTBOKOTHITUBHUM MiAXiA, SKUI MOEJHYE TEOPiro
¢peiimiB, KoHIeNTyasbHOI MeTradopu Ta o0Opas-
cxeM. Ha mepmomy erarri 3acTocoBaHo (ppeiMOBHIA
aHaJi3 JUIsl BUSIBJIICHHS 0Aa30BHUX CMHUCIIOBHX CLIEHA-
piiB, IO OPTaHi3yIOTh CHUTYAII0 TPH, OINKH, JOBipH
Ta 9acoBoi Mexi. Ha mpyromy erami BHKOPHCTaHO
aHaJ i3 KOHIENTywIbHHX MeTadop 3amisl pPEeKOH-
CTPYKIII cIoco0iB, SKUMH aOCTpaKTHI CTaHU KOH-
[IETITyalli30BaHO HYepe3 TiJIECHO-CEHCOPHHUH TOCBII.
Ha tperpomy eTami 3mificHeHO aHai3 o0Opa3-cxem,
10 J1a€ 3MOTY TIPOCTEXKHUTH, K MPOCTIP, pyX 1 MexXi
CTPYKTYPYIOTh TOCTHYHE MTEPEKUBAHHSL.

Pesyabratn Ta obroBopenHsa. Enmynn ['ipm
BHUXOJIUTH 13 JIEKCHYHOI opraHi3arii moesii, sika 3amae
CTaH BHYTPIIIHBOTO MHUPY ¥ AOBIPH SIK JOMIHAHTY
CBITY HEBHHHOCTH. YK€ TIOYaTKOBI psAAKU «My
heart is at rest within my breast / And everything
else is still» QiKcylOTh HE CHUTYaTWBHHIM HaCTpii,
a CTaH rapMoHiiHOi piBHOBaru. JlociigHHUK 3a3Ha-
Yae, M0 HSIHBKA «Nepedcusac NoeHy O008Ipy, AKY
oumsuuti  cmix  Hecgioomo  eupaxcae»  (Hirsch,
1964: 32), i came 119 J10Bipa TMMYacOBO HEUTpaJIi-
3y€ J0POCJIe 3HAHHS PO HEOE3IEeKH CBITY. 3BYKOBI
o0pa3u B psnkax «When the voices of children are
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heard on the green / And laughing is heard on the
hill» QyHKIIOHYIOTH SK MapKepw, IO CHUTHAJI3Y-
I0Th TOBHY BIeBHeHicTh y 3axmcti (Hirsch, 1964:
32). Jlexcuka apyroi crpodu — «...the sun is gone
down / And the dews of night arise» — penpe3eHTye
3HaHHSI JOPOCIIOTO CBITY TIPO TeMpsIBY 1 HeOe3IeKy,
OZIHAK y MeXax CBITYy HEBUHHOCTH BOHO BTpayae
BU3HAYAJILHY CHITy: HSHbKAa YCBIJIOMJIFOE 3arposy,
ajie Jiae 3MOTy JIUTSAYIH PagoCTi IEPEBAXKKUTH JTOCBI]
(Hirsch, 1964: 32). KnrouoBum st iHTeprpeTarii
lNpima e emnizo HE3roau IMOIO Yacy CHY, Y SKOMY
«nocmynaemocs 00cgioueHutl dopocautiy. Came meu
aKT TMOCTYNKH BiJHOBIIOE NMEPBUHHHUN CTaH TapMo-
Hii, OKpecJieHui Ha modyarky Bipina. Posropraroun
CBOIO TO3UIII0, HAYKOBEIb NPSMO 3acTepirae Bil
OTOTO)KHEHHSI HEBUHHOCTH 3 HaiBHICTIO, HAarolio-
myroun: «Hesunnicmvs — ye He nmpocmo He3HAHHS
“dews of night”, a 0yxo6Huill cmaw, y SKOMY MOICE
nepedysamu 1 dopocauiy (Hirsch, 1964: 33). Orxe,
JISKCUYHI JIOMIHAHTH JIOBIpH, MUPY Ta JH000BU (op-
MYIOTh TYT MOJIEJIb JYXOBHOI MyAPOCTH, a He iH(daH-
TUJIBHOTO HE3HAHHSI.

xon lomnoBeit 3ayBaxye, mo «Nurses Songy
MOXHa MPOYUTATH SIK CBOEPINHY MNaJIHOAIIO [0
obpazy nenapst (sluggard), chopMOBaHOTO aUIAK-
TUYHOIO TPaIUIi€lo, epenyciM MOpali3aTOpCbKUMH
ysaBineHHaAMU Jxona banpsHa Ta Icaaka Bortrca.
Ha nymky nocnigHuka bredik paaukaibHO iHBEp-
Tye ycTalleHy JIoriky MopansHoro ocyny (Hollo-
way, 1968: 42). IlpyHUMIIOBUM y LBOMY KOHTEKCTI
€ Te, 110 i BigOyBaeThCsl BBEUEpi, a HE 3PaHKY,
1 JITH TOCTAalOTh «JIeJaYlMH» HE TOMY, IO YHH-
KaloTh TIpalli, a TOMY, IO BiAKJIQAalOTh COH 3apaju
rpu. 3a TomnoBeeM, y Takiii cuTyamii 3MIHIOETBCS
BEKTOP: «He mi, Xmo 3601IKa€, a mi, Xmo Kiuue ix
NPURUHUMU  360]IIKAHHA, HABEPMAOMbCA | Chiéa-
tomu, 3miniowuu céoio Oymxy» (Holloway, 1968: 42).
Came 1o iHBepCil0 MiAKpiMIeHO (iHAIBHUMHU PSA-
KaMH, y SIKUX JIOPOCIUH TOJIOC 3MIHIOE CBOKO TIO3H-
1ito 1 caHKmioHye muTsay rpy: «Well, well, go and
play till the lightfades away / And then go home to
bed». V UTHPIIOMY migcymKy [omoBeli Haromomye,
mo brefik moOcHiOBHO TOBOPHTH MPO THX, «XMO
epaemvcs 1 Hiu020 He poOumby, OJHAK POOHTH IIe
B pallioHATBPHOMY PO3XO/DKEHHI 3 MIONEPEAHBOI0 TPa-
JUINE0, PYHHYIOUA JUJAKTHYHY OIIO3HUIIII0 TIpalli
i Tpu (Holloway, 1968: 43).

3akepi Jlizep mimkpeciroe ABOSKICTH iHTEpHpe-
Talii TMOYaTKOBUX PSJIKIB, 3ayBaKylOud, IO KOJIU
HSIHbKAa TOBOPHUTH, HIOW «everything else is stilly,
11e TBepKEHHSI MOJKE CTOCYBATHCS SK 30BHINTHHOTO
nmei3axy, Tak 1 ii BHyTpimmHboro crany (Leader,
1981: 102). 3okpema, cioBa MpO CHOKI MOXYTh
o3HauaTH ab0 MOBYaHHS JaHMIIA(PTY (32 BHHATKOM
TUTSYIHAX TOJOCIB), a00 «cepye» Iu «po3ym» HIHBKH,
SIKI TaKOXK TIepeOyBarOTh y CTaHi CIIOKO¥0. JocimiaHuK
HaroJIONIye, IO MEeH CITOKii 3yMOBJICHHM HE JIHIIC
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3aBEPIICHHSM JHS, a i TUM, 1110 PAICHI 3ByKH AiTel
CIIYTYIOTh JUIsl Hel MiATBEPKCHHIM iXHbOI OC3IECKH
i macrts (Leader, 1981: 102). Oxnak Takuii cran
TpuBae jwmiie onHy crtpody. [am mipuuHy repo-
{HIO TIOYMHAIOTH OXOIUTIOBATH TPHUBOXKHI JTYMKH,
SKI TOPYIIYIOTh TOYaTKOBY TapMoOHi0. Mix cTpo-
(damu, 3a HOro CHONISAAHHSIM, BOHA «3PUBAEMBC»
B Jopocie pedrekcyBaHHs: 3axiJ COHISl aKTyai-
3y€ YSBICHHS NP0 «the dews of night», 110 HECYTh
3arpo3y XoJoAay, 1 came TpuBOra, a HE Hiu, mepe-
KpHUBae ii 30aTHICTb yTPUMYBAaTd MPOCTIp PagoCTH
tenepimnboro Mmomenty (Leader, 1981: 103). 3Bep-
Tar4uch J0 (iHAIBHOTO cioBa «echoed», Jlinep
BUXOIHTH 3a MEXi CyTO (OpPMaJILHOIO aHali3y: BiH
IOB’sI3y€ HOTO 3 JIGKCEMOK «still» y deTBepToMy
PSAKY, IHTEPIPETYIOUM el 3B’A30K fK crocid yHa-
JISKHEHHSI HSHBKHU 10 «8Cb020 MEOPIHHAM» T iHTe-
rpamii IUTSYUX 3BYKIB y 3arajibHy aKyCTHYHY Kap-
TuHy. BonHouac 3ayBaxkeHo, 10 (iHaNTbHE BpaKEHHS
MOEMH € MEHII HAaCHYeHUM, HDK TOYaTKoBe: TpH-
CKJIaJIoBe «echoedy 3By4YHTh Tak, HIOW BiITyHHS BiJl-
IAIISIETHCS, HATSIKAIOYM Ha BIAX1J HIHBKU Bij Tele-
pimnboi pagoctu (Leader, 1981: 104).

[itep Inen TIyMa4yuTh 1O€3i10 mepemyciM vepes
JIEKCUYHUH BUOIp 1 rpaMaTH4yHy OpraHi3alfilo MOB-
neHHs. BoHa Haromomnye, mo I moema He IMpOoIIo-
HYy€ HaBITh MAPOJINHOTO «N0GIOOMIEHHS), & PaJIIIe
¢bikcye moment mracnuBoi rpu (Glen, 1983: 21).
[Tokxa3oBUM € Te, IO HAHBKA «3AKIHUYE He HACMAG-
nsaHuam, a nocmynkory (Glen, 1983: 21). Lle#t xect
3rofii 3yMOBJICHHMI HE apryMEHTAIli€l0, a MOBOIO
TTeH: came JIeKCeMU «it is yet day» 1 «we cannot go
to sleep» NOCHiTHWIA TpakTye SK BHpa3 TeTepimi-
HBOI CIIOHTAHHOCTH, IO MPOTHCTOITh HAHBIHMHOMY
BimuyTTio rHY 4acy (Glen, 1983: 22). OcobmuBy
yBary IOCHITHUI Tpuaiase (yHKIII 0O3HauYeHHX
apTUKJIIB y CHONyKaxX «the green» i «the hill», min-
KpPECITIOI0UH, 110 BOHU BBOIATH BITI3HABAHUH, CITiThb-
HAW JTIONACBKUN TIPOCTIp, y SIKOMY TOJIOCH H CMIX
BIIKPHUTO «heard», a He MapKOBaHi SK MIPUXOBAHI IU
taemMuandi (Glen, 1983: 21). BogHouac macuBHiI KOH-
CTPYKIII Ta BIICYTHICTh MPUKMETHUKIB y MOBJICHHI
HSHBKM, Ha AyMKy [JI€H, CUTHATI3yIOTh Ipo il 9acT-
KOBE BIJICTOPOHEHHS Bill aKTHBHOI yJacTH B CIICHI:
€JIMHE TBEPJPKEHHS, IO 0e3MocepelHbO CTOCYEThCS
i camoi, 3BoauThCs 10 (ppazu: «My heart is at rest
within my breast». AHani3yroun 4acoBi Gpopmu Jiec-
JIiB 1 3CYBU CyO’€KTHOCTH, JOCIITHUIII TTOKA3ye, 110
IoeMa PyXaeThes Bl TEMIEPIITHBOTO («when ... arey)
JIO 3aBEPIIECHOTO Yacy OIOBIJli, B SIKOMY HSHBKA BXKE
He € 6e3mocepeIHp0I0 yuacHuIero mii. Takuit rpama-
TUYHHUIA 3CyB Ma€ paMKOBUH eexT i «imkancymoe
0it0 noemu 8 MoMeHmi 3a008i1bHOT 3a8ePULEHOCTNU)
(Glen, 1983: 22).

Crenuni Tapauep, aHasi3yrouu nepexia Mixk Karpe-
HaMH, 3BEpTa€ yBary Ha pi3Ky 3MiHy MOBHOI IO3H-
mil HaHbKU. Big 3a3Hadae, 1o il emmarist 3 JITEMH
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B mepmIiii ctpodi € MOBHOIO, TOJI K y JPYTii 3’sB-
JIS€THCS 1HIIWM, OB HAITOJCTIIMBUN TOJIOC, KU
HE BUIUIMBAE 3 JIOTIYHOTO MIpPKyBaHHS, a TPYHTY-
€TBCST HA KEOUHOMY NPUPOOHOMY paxkmiy: «the sun is
gone downy». BomHo4ac BiH HaroJomrye, 1o JIOTigHa
MIOCIIIOBHICTh TYyT HACTIIBKH OCTa0IeHa, 0 YUTaY
HE CXWJIbHHUI 31CTaBJISITH 1€ TBEPIKECHHS 3 JIUTIUOI0
BIMOBIAMIO «if is yet day» AK B3a€MOBHUKIIOYHI:
00HJIBa BUCIIOBIIOBAHHS € «NOEMUUHO CIYUHUMUY
B MOMEHTI cBoro 3ByuaHHs (Gardner, 1986: 44).

Anan TOMITIHCOH 3BEpPTAEThCSA JIO PSAKIB «My
heart is at rest within my breast / And everything
else is still», 3a3HaYarOun 10 B IIUX CJIOBAX HIHLKA
aKTyalli3ye croraj Ipo BIacHE IUTHHCTBO 1 THM
CaMHM YTBOPIOE allfO3iI0 HAa MOBJICHHS JOPOCIHUX
y mnoesii «The Ecchoing Green» (Tomlinson,
1987: 44).

KeBin Ceiinop TiymauuTh BIpII SIK MOKAa30BHIM
NpuKiIag Toro, sk bielik AeMOHCTpye «06a npo-
MUNENHCHT CIaHU TH00CbKOL Oyuwii» 4epe3 OHy W Ty
camy CUTYAIII0, JIe «KHEeBUHHICHb [ 00CBI0 ... O3HAYA-
jomy He 6iK yu ‘“‘ceimcvricms’”’, a GHYmMpiwHi cmanu
ceioomocmuy  (Saylor, 1993: 28). Hns anamzy
caMe «HEBHHHOI» Bepcil NPUHIUIIOBUM € Te, IO
«laughing... on the hill» crae aKyCTHYHMM MapKe-
POM BiAKpUTOI, HE MpUX0BaHOI KoMyHikawii. Ceitnop
BHUBOJIUTh «BHYTPIIIHIO TOMOTPaditoy» HIHBKU Yepe3
CIIOBOBKMBAHHSI 1 CHIBBIIHOCHI psiaku: «My heart
is at rest within my breast / And everything else is
Still», TOSCHIOIOUM, 1O B KOH(pOHTAMil 3 «20/10-
camu HeSUHHUX Oimell» HSIHBbKA 3HAXOIUTH «BH)-
mpiwHit cnoxity, SKAA (QOPMaIBHO «HIOKPECieHO
GHYMPIWHBLOI0 puUMOIo» TpeTboro psaxa (Saylor,
1993: 28). Ilepexin no apyroi ctpodu BiH YHTaE 5K
MOMEHT, /€ HSHbKA «He CMIiIbKU HAKA3YE NpUnu-
Humu 2py», CKiIbKU Tpocuth «leave off play... Till
the morning», 00 «3Hae npo Hebe3neku, npuma-
MAHHI HOYI», TOOTO HEBUHHICTh TYT HE 3BEICHO JIO
HE3HAHHS: HSIHbKA KIIMYE JTeH «wobh 3zaxucmumu
ix», a He MO0 3HEIIHUTH IXHIO pamicTh (Saylor,
1993: 29). lutsua BianoBias (No, no let us play, for
it is yet day / And we cannot go to sleep) y Ceiinopa
OTPUMY€ apryMEHTATUBHHU CTaTyC HE SK JIOTiYHA
CYNEpEUHICTh, a SIK PUTOPUKA MOMEHTY: TITH are-
JIOIOTh JI0 TOTO, IO TEMpSBA «uWe He HACMAIay,
1 MIKPITUTIOIOTE 116 00pa3oM HEBMHHOTO OTOYEHHS:
«Besides, in the sky, the little birds fly / And the hills
are all covered with sheep». Came 1ielf HaOip UTaT
i3 Bipma mie 3mory Ceilyopy AeTaizyBaTH KOMY-
HIKAaTUBHY MOJCIIb HEBHHHOI HSIHBKH: 1i TOKJIHK
«let us away» (i3 HaroxocoMm, KK BiH CITCIIaJIEHO
MIKPECTIOE K BaXKIMBHH) O3HAUa€e BIICYTHICTH
PO3pPUBY MiXK IITHMH 1 aBTOPUTCTHHM TOJIOCOM OITi-
KYHKH — «BOHU NOBepHYymMbCsl 0odomy pazom» (Say-
lor, 1993: 29). Pe3ynsrar nporo mianaory — KOMIIpPO-
MIC: HSHBKA «IMOCMYRAEMbCs, alle «3 YMOBOIOY, 110
rpa TpuBatuMme Jumie «till the light fades away»,



OCKIJILKM BOHA BCE II€ ITOBMHHA 3aXUCTUTH IITEH
BiJ HiuHMX Hebesmnek (Saylor, 1993: 29). dinanbua
bopmyna — «The little ones leaped & shouted &
laughd / And all the hills echoed» —y Celinopa crae
KIIIOYEM J0 PO3YMIHHSI 3B’SI3KY «HEBUHHOI Oy
3 JIOBKULISIM, SIKAH IMIUTIUTHO BHOYZOBYBaBCS
i mouaB HaOyBaTH BHPa3HOI OPMHU B amesimii 110
«birds and sheep», a CHHTaKCUC 1IOTO PsJIKA «3MY-
wye oymamu, Hiou cami nazopou 0oRyYaomsves 00
epu 1t 000army UymMy», a «EHYMPIUHIL 2apMOHIs
HeBUHHOI OVWi, 30A€MbCsl, NOUWUPIOEMbCS HA HABKO-
quwnitt ceimy» (Saylor, 1993: 30). Came y upomy
BiJUTyHHI BiH y0auae peaji3aliio TakuxX sKOCTEH, sK
«BiOKpumicms, uyecHicmo 1 cnintbHomHicmoy (Say-
lor, 1993: 30), mo Oe3mocCepeHbO Y3TOMKYETHCI
3 aKyCTHYHUM JU3aiiHOM mepiioi ctpodu («heardy,
«laughing») 1 3 TIiNIECHO-3BYKOBOIO EKCIIPECI€I0
¢inany («leaped & shouted & laughdy).

Ixopmx Hrime Tpakrye «Nurse’s Songy» sk
TEKCT, Y SKOMY CMHCI c)OpPMOBAHO HE JIMIIE Ha
piBHI JIEKCHKH, a i yepe3 aKyCTH4HI Ta KIHETHYHI
MapKepHu pagocTd. ABTOpP HArojourye, 1o B moesii
brneiika mepcoHaxi «gupasicaiomev padicms, cmy-
MoK, cmanu Oyxy U IHwi emoyii 3a1eldCHO 610
obcmasun, y sakux eouu nepedysaromov» (Ngide,
2024: 363). Y upoMy KOHTEKCTi IOBTOPIOBaHi
(hopMynu CITyXOBOTO CHPHHHSTTS — «the voices of
children are heardy, «laughing is heard» — 3minty-
10Th (OKyC i3 onmucy Ail Ha ii 3By4aHHS, IMiTKpec-
JIOIOYM TUIECHY H TeEpeKUBAIbHY MPUCYTHICTH
nitedt y mpoctopi moemu. CmixX, BUTYKH Ta pyXu
Tl MOCHIHUK TIyMaduTh SK MapaJliHTBICTHYHI
W KiHeTWYHI 3aco0u, ki He MOTpeOyrTh pario-
HAJIBHOTO TIOSICHEHHS, OCKIJIBKH «HesepOanbHi
eneMeHmu ... € UIHAYANbHUMU OISl YINICHO2O Noe-
muunoeo pozyminnsa» (Ngide, 2024: 361). Came
3aBISIKM TaKUM MapKepaM, IO TOE€IHYIOTh 3BYK,
pyx 1 mpocrip, «Nurse’s Song» TocTae siK Toe3isd,
y SKifl 3HaYeHHS MOPODKYETHCS HE JIHMIIE CEMaH-
THKOIO CJiB, a W CITOCOOOM iXHBOTO 3BYyYaHHS Ta
B3a€EMOJIl, IO BMOKJIUBIIIOE PO3IIUPECHHS 1HTEP-
mpeTarii Bipiia mo3a MeXi CyTo JEKCHYHOI ceMaH-
THKH — y TUIOIIUHY TiJE€CHOTO i aKyCTHYHOTO JIOC-
By pamoCTH.

HaBenmenuit kopmyc iHTepripeTarlii  1eMOH-
cTpye, mo «Nurses Song» 31 30ipku «Songs of
Innocence» KOHCTPYIOE 3HAYEHHS HE SIK CyMy OKpe-
MUX 00pa3iB, a SK LIJTICHY MOIENb NEepeXKHBaHHSA,
y SKifi B3a€EMOJIIOTH TOJIOCH, TPOCTIP, pPyX 1 BHY-
TpimHi# cTtaH MOBI. OMHAK I CIIOCTEPSKCHHSI 1IIe
HE TOSICHIOIOTh, y SIKHW CITOCI0O TMOETHYHUN TEKCT
Opramisye Ie MepekKHuBaHHSI Ha TTHOMHHOMY KOTHi-
THBHOMY PiBHI Ta SIKi MEHTAJIbHI CTPYKTypH 3a0e3-
MEYyI0Th Y3TO/KEHICTh MK AWTAYOI0 PajiCTIO,
MO3UIIIE0 HIHBKK 1 TapMOHI30BAHUM JIaH/IIa()TOM.
CaMe TOMYy TOJAJIBIINK aHAJ3 CIHPATUMETHCS
Ha IHCTpYMEHTapii KOTHITMBHOi  JIIHTBICTHKH,
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30Cepe/KYIOuNCh Ha BUSIBICHHI (hpeiMiB, KOHIIETI-
TyaJdpbHHX MeTadop Ta obpas-cxem, MO CTPYKTYpy-
I0Th TIJIECHO-TIPOCTOPOBHH JOCBI/ y BipIIi.

Huszky ¢peiimiB, 1o dopmytoTs iepapxiuny
CTPYKTYpy BipIlla MO’KHA PO3IUIMTH Ha IEHTPAJIbHI
1 mepudepiitni. o mepmoi rpynmu yHaIEKHIOEMO
(bpeitm «rpuy», kUil 3amae 60a30BUl ciieHapid momii
Ta BU3HA4Ya€e 11 HOPMATHBHICTH. [py 3MOIEIbOBAHO
SK TIJIECHO-aKyCTHYHY aKTHBHICTh, EKCILTIKOBAHY
JeKkceMaMu pyxy W 3BYKY (play, leaped, shouted,
laugh’d). besnocepennbo mnpwienuM €  (peiim
«OMiKMW», PENpe3eHTOBAHUN TMO3HIIIEI0 HSHBKH K
Gbirypu CIlyXOBOTO CIIOCTEPEIKEHHSI Ta EMOIIHHOI
cankiii. [i mpucytHicts He Momudikye camy rpy,
a 3a0e3redye yMOBU ii OE€3MEYHOTO PO3TOPTaHHS.
VY KOTHITUBHOMY IIJIaHI «OIliKa» (YHKIIOHYE SK
¢GpeiiM-103B11, MO HOPMANI3ye IUTAYY aKTHB-
HICTB 1 ycyBae moTpeOy B KOPCTKOMY KOHTPOJI 4H
3a00pOHI.

Ha mnepudepii aktuBoBaHo ¢peiiM «nepexkoHy-
BaHHS W J0OBipwW», KU peanizoBaHO B MiaJOTiYHIN
CTPYKTYpi Bipiia. [liTh He 3arnepeuyroTh aBTOPUTETY
HSTHBKH, & BCTYTAIOTh 13 HEIO B ApTyMEHTATHBHY B3a-
€MO/III0, AIeIIOI0YH 10 O3HAK JOBKULIS Ta TeNepiml-
HBOTO MOMEHTY (it is yet day, the little birds fly, the
hills are all covered with sheep). TyT KOMyHiKalio
MOZIETIbOBAHO SIK TMPOLEC, 3aCHOBAaHWH Ha B3a€M-
Hill 10Bipi, a HE Ha i€papXiYHOMY MPHUMYCI, IO Ja€
3MOTY I'pi TAMYAacOBO TPUBATU 0€3 MOPYLICHHS COLi-
QJIBHOTO MOPSAKY.

lle omHUM CTPYKTYpHO 3HAYyIIUM € Qpeiim
«4acoBoi Me:xki», copmoBaHmii ono3uwiero «day —
night». Yac y upoMmy creHapii OCMHCIEHO HE SK
KOPCTKUH PErysTop, a SK PO3TATHEHWH Iepexif-
HUHM TpOCTip, y MeXax SKOro CIHiBiCHYIOTh I'pa Ta
nepenuyTTa ii 3aBepiueHHs. Popmyna «it is yet dayy
(bikCye TenepinHiCTh SK JOCTATHIO MiICTaBy JUIA Jil,
TOAI K «the sun is gone downy mapKye HaOJIVKEHHS
OOMEKCHHS, HE aHYIIOI0UH aKTy I'PU.

Oxpemo Ha mnepudepii okamizoBaHo (peim
«BHYTPIIHBOIO CIOKOI0», MOB’A3aHUH 13 MO3M-
i€ HIHBKU. Moro ekcrurikoBaHo Qopmyinor «My
heart is at rest within my breast / And everything
else is stilly, ska KOHIIENITyaJi3ye CTaH EMOIIHOT
piBHOBAru, 3acBiAUyrOud OE3MEYHICTh 1 TapMOHii-
HICTB CBITY.

OiHanpHU pAIOK aKTUBYE (periM «CHiTbHOT-
HOCTH», Y M@Xax SIKOTO PaJiCTb BUXOIAMTH 33 MEXI
JIIOACHKOI B3a€MOIIi Ta TIOIMIHUPIOETHCS HA JTOBKIIIIS.
Qopmyna «And all the hills echoed» Monentoe mipo-
CTIp 5K CITIByJacHHWKA TOMIii, Ie 3BYK T'PH BiTYHIOE
B JaHamadTi, yTBOPIOIOUYH 00pa3, o BiaIOBigaE Ha
TOACHKY pafmicTh. Lleit ¢peiim 3aBepirye KOTHITUBHY
MOJIETTh CBITY HEBUHHOCTH, (DIKCYIOUH i SIK CTaH Tap-
MOHIHHOTO CITiBOYTTS JTIONWHU, TIPUPOIN 1 Tacy.

3a3HaveHa iepapxis (peiiMiB OKPECITIOE CMFC-
JIOBI CIIEHApIi, IO OPraHi3yIOTh MOCTUIHHH TEKCT,
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OJIHAK HE TOSCHIOE, y KM crociO 11l clieHapii KOH-
LEeNTyadbHO peali3yloTbcsi B MoBi Bipma. Came
TOMY, Ha HACTYIIHOMY piBHI aHamizy MOTpiOHO
3BEPHYTHCSl IO KOHLENTYaJbHUX MeTadop SIK KOr-
HITUBHUX MEXaHI3MiB, IO 3a0e3MeuyloTh Iepe-
OCMHUCIJICHHSI a0CTpakTHHX CTaHiB dYepe3 Tijec-
HO-TIPOCTOPOBUIA JTOCBII.

1. I'pa — me mpuponumuii cran 6yrrsa. Meradopy
peaiizoBaHoO 4epe3 JEKCUKY pyXy H TileCHOI aKTHB-
Hoctu (play, leaped, shouted, laugh’d), sika penpe-
3€HTYE TPy HE SK 03Bl UM TEpPEpBY B «Cepho3-
HOMY» JKHUTTI, a SIK HOPMaJbHUK CIOCiO iCHYBaHHS
mutuHu. IlepeHeceHHst BigOyBaeTbCsi 3 JOMEHY
(i3MYHOI aKTUBHOCTH Ha JIOMEH EK3HCTEHIIHOTO
CTaHy, B MEXax SIKOro rpa mnocrae (GopMor0 MOBHO-
LiHHOT MPUCYTHOCTHU B TEHEPILIHEOMY.

2. Pagictb — me 3ByK. Jlekcemu ciyxoBoro
CpuiHATTA (voices are heard, laughing is heard,
echoed) axTuBy10TH MeTaopy, 3a KOO MO3UTUBHHUN
EMOLIMHMI CTaH KOHIENTYaJli30BaHO dYepe3 aKyc-
TUYHI NposiBU. PanicTe He HOMiIHOBaHO Oe3nocepen-
HBO, a OTIOCEPENIKOBAHO BHSBIICHO Uepe3 3BYYaHHS,
10 TIEPEHOCUTh EMOIIHMI JJOCBIJI 13 BHYTPIIIHOTO
JIOMEHY TIOYyTTiB Y 30BHIIITHIH, TIPOCTOPOBO PO3Trop-
HYTHW JOMEH 3BYKY.

3. be3neka — me BHIMMICTBL i JeHHe CBITJIO.
Ono3zwuiist «day — night» y IoeAHaHHI 3 opMylIaMu
«it is yet dayy, «the little birds fly», «the hills are all
covered with sheep» peam3y€ Metadopy Oesrnexn
SIK CTaHy BIJIKDUTOCTH Ta Bi3yaJbHOI JOCTYITHOCTH
CBITY.

4. Yac — me mpocrip, y SIKOMY MOKHA Iepe-
oyBatu. liecnmiBHi (hopMu TemepilmmHbOTO Hacy Ta
(bhopmyna «it is yet day» popmyroTh MeTadopy yacy
SIK TIPOCTOPY 3 MOXKITUBICTIO mepeOyBaHHS, a HE 5K
JMHIAHOTO pecypcy, IO BHYEPIYEThCA. Y IHOMY
CIleHapil IEeHb ITOCTAa€ HE MOMEHTOM Ha YacOBii
ITKaJi, a KOTHITUBHUM IPOCTOPOM, Y MEXaX SKOTO
rpa 3aJMIIAETHCS JETITUMHOIO.

5. 3roma — me 30epekeHHsI TemepPilIHbOTO
MomeHTYy. [locTynka HAHBKH, BUpakeHa (OPMYIIOI0
«Well well go & play till the light fades away», pea-
nizye Metadopy 3romd sIK THMYACOBOTO YTPUMAaHHS
Bin mpurnmueHHs 1ii. IlepenecenHs BinOyBaeThcs
3 JOMEHY 9acOBOi TPHUBAJIOCTH HAa JJOMEH COIiabHOT
B3a€MOIIi: 3rO/ly OCMHCICHO SIK JO3BLT Temepimi-
HBOMY MOMEHTY TPUBATH.

6. 'apmonis — ne pesonanc. dinanpaMil 006pa3
«And all the hills echoed» axtuBye Metadopy rap-
MOHIi K B3a€EMHOTO BIITyHHS MiX JIFOIUHOIO
W JOBKULISIM. 3BYK TP HE 3HHKAE, a TIOBEPTAETHCS,
IO MEPEHOCHUTh 3HAYEHHS 3 JIOMEHY aKyCTHYHOTO
SIBHIIA HA JIOMEH Y3TOPKCHOTO CITIBOYTTS, Y SIKOMY
CBIT BIZIMIOBIJIA€ HA JIFOJICHKY PAJIiCTh.

Hani ananmiz Moxke Oyt moruOIeHuid uepe3
3allyuyeHHs] 00pa3-CcXeM — MEePBUHHUX KOTHITUBHUX
MaTepHiB, 110 OPraHi3yloTh y TEKCTI pyX, MPOCTip,

“Folium” Ne 8 (2026)

MexXi Ta piBHOBary. BoHM naroTh 3MOry TMOOa4HTH,
SK MeTa(OpHUYHI CMHUCIIM BKOPiHEHI B CEHCOMOTOP-
Hill OCHOBI Ta SIK 111 OCHOBa (POPMYE IIIITICHY KOTHi-
THUBHY apXiTEKTOHIKY CBITY HEBUHHOCTH.

1. Hlaax (path) akryanizoBaHO Yepe3 MOCTYIOBE
HaOMMKEHHST JI0 3aBepIUICHHS T'pH, BepOasizoBaHe
dhopmynamu «the sun is gone downy ta «till the light
fades awayy». Hac ocMHCICHO SIK HaNPSIMIICHHUH PyX,
y Me¥Kax SIKOTO TelepilIHiii MOMEHT MOCTYIIOBO 3Mi-
HIOETBCS IHIIMM CTaHOM. [pa mocrae He CTaTUYHOIO
MOZII€10, a €TallOM Ha TPAEKTOpii, 1110 Ma€ CBii moya-
TOK, TPUBAHHS 1 HEMHUHYUE 3aBEPILCHHS.

2. Mexa (boundary) KOHHeHTyaJIi3y€TLC$I oT0-
3ULIEI0 «day — nzght» sIKa 3a]]a€ KOTHITUBHUH MOpir
MK JI03BOJICHHM 1 MoTeHIiiHo HeOezneunuM. Dop-
MyJa «it is yet dayy ¢ikcye nepeOyBaHHS 10 Lel 01k
MexXi, TOl 5K «the dews of night arise» mapkye i
HaOmmkeHHs. Xoda (GaKkTHYHO MEXYy HE MEPETHYTO,
came 11 HasBHICTh BUKOHY€ PETYIATHUBHY (PyHKIIIIO,
CTPYKTYPYIOUH TOBEIIHKY yYacHUKIB MOAIl Ta Bia-
3HAYAIOYM JOMYCTUMY TPHBAJICTh TPH.

3. Cuna / mporuais (force / counterforce)
BUHHUKA€E Yy B3a€EMOIii MK Tporo Ta HaOIMKeH-
HAM Houi. Hiu BucTymae sk moTeHuiiiHa cuia
OOMEXCHHS, TOAl SK IUTA4Ya AKTHUBHICTH 1 apry-
MeHTalis (it is yet day) QyHKIIOHYIOTH SK M’siKa
nporufis. BaxkmuBo, mo 1 cxema He HaOyBae KOH-
(IIIKTHOTO XapakTepy, a IOCTa€ SIK BPIBHOBa)KCHE
CTPUMYBaHH.

4. HemnepepBHicTh (continuity) cdhopmoBano
Yyepe3 MOBTOPIOBaHi Aii Ta 3BykoBi edexru (laugh’d,
echoed), $Ki CTBOPIOIOTH BIAYYTTA TPHUBAHHS
MomMmeHTy. [lozist — He AUCKpeTHHH emi30[, a MpoLec,
10 Ma€ BHYTPIIIHIO TATIICTH 1 TUTABHO MiJAXOAUTH 10
3aBEpLICHHSI.

5. Bmictuimnine (container) opraHi3oBaHO JIeK-
cemMamu «greeny, «hilly, «sky», sxi GpopMyrOTh ysiB-
JICHHS BIAKPUTOTO, ajie OKPECICHOIo MPOCTOpY,
BCepenuHi sIKoro rpa € Oe3neyHorw. Hiu y mpomy
KOHTEKCTI (DyHKITIOHY€E SK TIOTSHIIMHNN «30BHIIIHIN
MIPOCTIP», 32 MEKAMH SIKOTO PO3TAILIOBAHA 3arpo3a.

6. BepruxanbhicTh (verticality) axrtyaiizo-
BaHO 4epes o0paszu «the little birds fly» ta «in the
Sky» Pyx yropy ACOLIIOETHCS 3 JIETKICTIO, CBOOOI010
i Bl,ZlcyTHICTIO HeOe3IeKy, 1O MiACUITIOE TO3UTUBHY
OLIHKY TeHepillHbOr0 MOMEHTY. BepTuxanbHui
mpoctip (QyHKIIOHY€e SK 30Ha O€3MeKH, Ha BiAMIiHY
BiJI TOPU30HTAIBHOI MEXI, e HAOIMKAETHCS HId.

7. PiBuoBara (balance) moctae  yepes
Y3TO[DKEHHSI PyXy ¥ CHOKOIO, TPU Ta OIKWA. AKTHB-
HicTh mitelt (play, leaped, shouted) cniBicHye 3i cra-
HOM BHYTPIIIHBOTO CTIOKOXO HSHBKU (My heart is at
rest), YTBOPIOIOUN CTaOiIbHY KOH(ITypaIito 0e3 KoH-
¢mixry. PiBHOBara TyT He cTaTWYHA, a TUHAMIYHA,
MiATPUMYyBaHa B3a€EMHOIO BiIITOBITHICTIO il 1 CTaHIB.

8. Pe3zonanc (resonance) BepOai30BaHO
y dpazowo «And all the hills echoedy, ne 3Byk Tpu



MOLIMPIOETHCS. 38 MEXKI JIOACHKOTO Kolla Ta BXO-
IUTh y B3aemopito 3 manmmadTom. [Ipoctip y miit
MOJIeTIi He TIONVIMHAE 3BYK, a BIATYKYEThCSI HA HBOTO,
mo ¢opmye o0pa3 B3aEMHOI HaJIAIITOBAHOCTH MIiXK
JIOMUHOIO ¥ JOBKIJIISIM.

BucnoBku. I[IpoBeneHnii KOTHITHBHO-JIIHTBi-
CTUYHMI aHami3 moesii Binesima bueiika «Nurse's
Song» moOKazaB, IO CBIT HEBHMHHOCTU B LHOMY
BiplIi CKOHCTpPYHOBaHO HE SIK HaiBHICTH abo Bif-
CYTHICTb 3HaHb, a SK JUHAMi4YHO BpPiBHOBaXKe-
HUH crmoci® TepeKuBaHHS PEalbHOCTH, Y SIKOMY
TIJIECHICTB, €MOIlisl, MpOoCTip i 4ac mepeOyBarOTh
y cTaHl TapMOHIMHOI y3romkeHocTu. IHTepmpe-
Taris, 341iiCHEHa B Me)KaxX KOTHITHBHOI JIIHIBiC-
THKH, HE 3amepedye KiacuuHi npountanss [ipma,
Tomnoses, Jligepa, Inen, Tapanepa, TomumincoHa,
Ceiinopa ta Hrine, a inTerpye ix y e1uHy mosicHIO-
BallbHYy MOJIEJb, IIO JIEMOHCTPYE y SIKMH cHocid
JIEKCUYHi, aKyCTH4YHi, rpamMaTh4yHi # MPOCTOPOBi
napamMeTpu TeKcTy (OpMYyIOTh WLiTICHUH A0CBiA
CBITY HEBUHHOCTH.

@peiiMoBa  opradizaliss ~ MOEMH  BHSBISIE
iepapxil0 CMHUCIIOBUX CIICHApiiB, y IIEHTpi sIKOl
nepe0yBalOTh «rpa» Ta «omika», a Ha mnepude-
pii — «mepexoHyBaHHS U J10Bipa», «4acoBa MeExkKay,
«BHYTpIIHIH ~ CHOKil» 1  «CHiIbHICTEY. IXHIO
Y3TO/KEHY B3a€EMOJII0 O(POPMIIEHO SIK IIIICHY KOT-
HITUBHY MOJIENb, Y SIKIl AUTAYY aKTUBHICThH HE 3arie-
pPEeUYeHO JOPOCIIO0 BiIMOBINAIBHICTIO, & IHTETPOBAHO
B TIO3UTHBHO MapKOBaHWH, BIAKPUTUH 1 AMHAMIYHO
BPIBHOB&)KEHHH CBIT.

Cucrema KoHLeNTyaJdbHUX MeTadop Qopmye
Y3TO/DKeHy KOTHITHBHY MOJeNb, y SIKii alOcTpak-
THI CTaHW — Tpa, pamicTb, Oe3leka, dYac, 3roma
1 TapMOHIST — OCMHUCIICHO Yepe3 TiJIeCHO-CEHCOPHUI
1 IpocTOpoBH mocBia. MetadopuuHi ImepeHeCeHHS
ITOCIIIOBHO 3CyBaioTh (DOKYC BiJl HOpMATHBHUX a00
MOpPAJIbHUX OITIHOK 10 Oe3MOoCepeaHbOro IepekKH-
BaHHS TETMEPINTHHOTO MOMEHTY, ¢ Tpa MocTae 6azo-
BOt0 (hOopMOIO OYTTS, a TOBKIJUIA — aKTUBHHUM CITiBY-
YaCHUKOM HOAi.

3amydgeni obpas-cxemm — «murax»  (path),
«mexa» (boundary), «BwmicTmimme» (container),
«BEPTUKAIBbHICTHY (verticality), «piBHOBAra
(balance), «pe3onanc» (resonance), «cwmiaa / TIpo-
tunis» (force / counterforce) Ta «HEMEpEepBHICTH»
(continuity) — (opMyroTh mopamioHadbHY, TiJICCHO
BMOTHBOBaHY OCHOBY TIO€THYHOTO CBITy BipIIa.
BoHH CTPYKTYpYIOTh TEpeXHUBAaHHS TPH, 4acy

1 Oe3mekn HE Yepe3 aOCTPaKTHI Kareropii, a depes
0a30Bi MPOCTOPOBI Ta CEHCOMOTOPHI MOJEINi, 3aB-
JSIKW SIKUM CTaH HEBUHHOCTH IOCTAa€ SK JTHHAMIYHO
BPIBHOBKEHHH MPOIIEC, a HE SIK CTATUYHUH 11eall.

Otrxe, «Nurses Song» TOCTaE SK TOCTHYHA
MOJICJIb CBITY HEBUHHOCTH, 1110 (DYHKI[IOHYE SIK OCO-
OJMBHUI KOTHITUBHUH PEXHM, 3[aTHHH YTPUMYBaTH
OZIHOYACHO 3HAHHS MPO HeOe3neKy W BIIKPUTICT 110
panoCTy TENepiliHbOTO MOMEHTY.

[lepcnekTBM TONANBLIMX JTOCIIKEHb OB’ S-
3aHi, IMo-Tepuie, 3 MOPIBHSUILHUM aHalli30M IbOTO
BipIia 3 Horo kopessitoM y «Songs of Experience»,
a To-Apyre — 3 BHUKOPHUCTAHHSM KOTHITUBHOI
MOJISNI JIIS TIEPEKJIaJ03HABYMX CTYIiH. 30Kpema,
peKkoHCTpyKList (peiimiB, meradop 1 oOpasz-cxem
MOXE CIyTYBaTH iHCTPYMEHTOM Uil OL[IHKH TOTO,
HACKUIbKU TIepeKyIaan 30epiraloTh KOTHITUBHY apXi-
TEKTOHIKY a00 X TpaHc(opMyIoTh 1 BiIIOBIAHO 110
HOPM 1 TpaJuLiii MOBH MEepeKIay.
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